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HIMEIIbLKOMOBHI IHTEPIIPETALIi TBOPYOCTI
JIECI YKPATHKHA

Cmamms npucesuena 02130y HiMeybKomMogHux nepekaadie meopie Jleci Yxpainku.
Y emammi nepeniuyromucs 6oice 30iticneni nepexnadu ma ix agmopu, ONUCYIOmMbCsi 0COOIUBOC-
mi ma nputiomu npu nepekaadi IpuKu ma Opamu.

Knrouogi cnosa: inmepnpemayis, meopuicms, Xy00dicHill nepexaao, opama.

IMocTanoBka HaykoBoi mpodiaemMu Ta ii 3HaueHHs. «HoBa XBWIS iHTepecy BHBYCHHS
crnaguman Jleci Ykpainku y npyrii nonosusi XX cToOmTTS npoOyania 3amikaBIeHICTh Iepe-
KJIaJadiB JI0 IHTEPIPeTYBaHHS IOSTUYHOTO i ApaMaTHIHOTO TOpoOKy moeTkm» [A. IlleBuyxk].

XymoXHs, icTOpuYHO-JIiTeparypHa, myOminucTuaHa craamuna Jleci Ykpainku Bxke He-
OIIHOPa30BO Oyia IpeaMeToM IOCHIIKEHHS BITUM3HSHHX MOBO3HABIIB. | ocTaHHIM Yacom
i Tayy3i Hamiol HayKW aKTUBHO 3BEPTAIOThCA 10 OararorpaHHoi cnagummuu Jleci Ykpainku
CJIOB’SIHCBKHMMY, 3aX1HOEBPOINEHICEKUMI MOBAaMH Ta IHIIUMH MOBAaMH HapOMiB CBITY.
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Himerpki craBicTd 1 HepekiIagadi TakoXk BiIKPHUBAIOTh TBOPUICTh BIIOMOI YKPATHCBHKOT 1T0-
€TecH HIMEeI[bKOMY YHTadeBi.

MeTta gocaigxKeHHsI: IPOCTEKECHHS Ta IiICYMOK MepeKIafalbKuX Ipamb TBOPIB yKpa-
THCBKOI moeTecH. [Ipedmemom TOCHIJKEHHS € HIMEIIbKOMOBHI Iepekyaan TBopuocti Jleci
VYkpaiHnku.

Buxiiag ocHOBHOT0 MaTepiaJty i 00IpyHTYBaHHS OTPHMAHHUX Pe3YJIbTATIB JOC/IiKEHHS.
Oco0mnuBa 3aciyra B riepexiananHti TBopis Jleci YikpaiHky HaeXKUTh BiTOMOMY HIMEI[bKOMY IIe-
pexnanaueni 1. Tpy6epy. 36ipuux ,,Hoffnung™ Haniuye 46 Bipiiis i moeM, HepekIaseHux HUM
HIMEIIFKOIO MOBOIO. Y TepeaMoBi 1o 30ipHuKa npodecop A. Imyk mume npo Jlecio Vipainky
SIK TIPO TIOETECy, Y TBOpAX SIKOI JIyHAalOTh MOTHBH JIIOOOBI JIO PITHOTO Kparo, HApOIy, 3aKJIHKU
JI0 aKTUBHOI OOpOTHEOM 3a cBOOOMY. Y nepeaMoBi Iepes] HIMeIbKUM YUTadeM BHMAalbOBYEThCS
GaraTorpaHHa I10CTaTh TAJIAHOBUTOI OETECH, SIKA 3aMlaJIIO€ CepIst HApOIy IPABIHBUM, CBOOOIO-
JIFOOMBYIM CIIOBOM, CHIOBHIOE HOTO 1Ty OOpPOM Ta CIIpaBemIuBicTIO [6, ¢. 7-13.]

Iepexnamu TBOpiB Jleci Yipainku M. [py6epoM XapakTepH3yIOThes BUCOKOKO i1eiHO-Xy-
JIO)KHBOIO Mal{CTEpPHICTIO, BOHH IIEPEBAXKHO aIEeKBaTHI YKPaiHCHKOMY TEKCTy IIIHOUHOIO 1 00-
Pas3HICTIO TyMKH, 30€piratoTh JICKCUKO-CTHIIICTHYHI 0cOONMMBOCTI moeTnaHoi MoBH Jleci Ykpa-
THKH, 11 pUTMIKO-IHTOHAIIHHY CTPYKTYDY.

Sk nepexnanay, M. [pyGep rmGoko OCATHYB ineiHO-XymoxHe GararctBo noesii Jleci
Vkpainky, ii ’kaHPOBY NaNIITPY, EMOLIIHHO XyTOXKHIO HacHIeHicTh. [lepekianad 3axX0ImIIOETECS
HiKHOIO JipuKoro Jleci Ykpainky, ii MECTeTBOM NINOOKO IPOHUKATH B CBIT HOYYTTIB JIIONUHU.

Himerpkuii Bip, sk 1 yKpailHChKHH, GaraThii Ha CTHIICTHYHI (irypu, 3ByKOBi e€(eKTH,
MapioBi inTonauii. . [py6ep y nepexnanax teopis Jleci YkpaiHKH Iparse 10 MaKCHMallb-
HOTO 30epeKeHHsI BCIX IOSTUYHHX O3HaK NepmoTBopy. Och, HANPHUKIIAL, SIK TOYHO BiATBOPEHO
anagopu, o BUKOHYIOTH y Bipmi Jleci Ykpainku «Con» He sume GopMansHy QyHKIIIO, a it
MIPUBEPTAIOTh yBary YHUTayva:

Tou camuii supas i ycmiwka muia, Dasselbe Licheln um den klugen Mund,
Toiui camuii no2nso doseut, Derselbe Blick im Auge voller Glanz
pozoymnusuii [6, c. 54]. [6, c. 55].
«Cony» « Ein Traumy

BinTBoproerses anadopa i B moeTuuHii mpo3i «TBOT THUCTH 3aBXKIU MAXHYThH 30B’ SUTUMU
TPOSHIAMI):

Miii Opysice, miit Opysnce, YoMy JHC 51 He MOXHCY, KOAU MAK 0OIUMU PYK ME0IX, o, MOU Cmpy-
HU, mpemmsams, ceoimu eapauumu crizomu? Miii Opysce, miil Opysice, Hesxce 51 OOUHOKA 32UHY?
O, 6i3bMu MeHe 3 c00010 | Hexall HA0 Hamu 6 Anymb Oini mposHou! Bizemu mene 3 coboro.
<...> Bizemu mene 3 coboro. A max 6oroca scumu! Llinoro Hoeux monodowie i mo s He xouy
orcummsl, A 01 mebe emepna i 6ockpecia. Bizemu mene 3 coboro [6, c. 106].

Oh, mein Freund, mein Herzensfreund, muss es jedoch so sein, warum gelingt es mir
dann nicht, Deine Hinde mit meinen Trdnen zu benetzen, die Hdiinde, die sanft wie Saiten zit-
tern? Oh, mein Freund, mein Herzensfreund, muss ich wirklich zugrunde gehen? Nimm, oh
nimm mich mit Dir, und die weifsen Rosen mogen iiber uns welken. Nimm, oh nimm mich mit
Dir! <...> Nimm, oh, nimm mich mit Dir! Mir ist angst und bange vor dem Leben. Und wenn
ich auch eine véllige neue Jugend beginnen kénnte, reizt mich doch das Leben nicht mehr.
Nimm, oh nimm mich mit Dir! [6, c. 107].
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Oco06nuBo 3pocTae eMoIiifHicTh TBOPY 1 Horo MoBa HaOyBae OpaTOpChKOTro mnagocy
BHACJIIJOK NOBTOPEHHSI CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKLii. Bizomu mene 3 coboro! — Nimm, oh
nimm mich mit Dir! Y nepekiani HIMEIBKOI MOBOK €MOLIWHICT MiACHIIOETHCS BXKHU-
BaHHSIM BUTYKY o/ Ta NOBTOPHHM BXKUBaHHSAM JiecioBa nimm. OTxe, aHadopa cupusie
KOMIIO3HUIIHHIN CTPYHKOCTI, 3aBEpIICHOCTI Ta IIOCHIIOE EMOLIHHICTh TBOPY OpHTiHAIY Ta
Horo nepexuany.

Bigomum momynsipu3atopoM yKpaiHCBKOTO XyHOXKHBOTO CJIOBA, 30KpeMa 1 TBOPYOCTI
JI. Ykpainky, Ha cTOpiHKAaX HIMEIIbKOMOBHUX Ta3eT i )KypHaJIiB, TOJJOBHUM YHHOM THX, SKi BH-
xoxunu y cronuui ABcrpii, 6yB Ocran I'puail — TanaHOBUTHI XKypHATICT, KPUTHK 1 JTiTEpary-
pO3HaBellb, IoeT i mepeknaznad [3, c. 205].

Tpu moesii — ,,Contra spem spero!“, «/lo. 'ima. Cravey i3 mukiny «Cim ctpyn» (Aus dem
Zyklus ,,Die sieben Saiten” (Widmung an M. Drahomaniv) , ,,Do. Hymne. Grave®), «Kpi3p
IuIaY, i CTOTIH, 1 pumaHHsI» Oymu omy6OmikoBaHi y gacomuci «Ukrainische Nachrichten» [1915,
Ne 65]. V BctynHOMy cinoBi ['pumaii 3HaifoMUTh YnTada 3 XyZOXKHIM JOPOOKOM i TBOPUUMU
MOTHBaMH IIOETECH, HArOJIONIYIOYH HA TOMY, IIJ0 BOHA BBEJIa B YKPATHCBKY JiTeparypy «Kuury
micenby [ Teitne [3, c. 213].

e omun Bipm JI. Ykpaiuku «IlicHs npo cBoboxy» (,,Das Lied der Freiheit®) B Himerpko-
MOBHIl iHTeprperanii ['pumas 3Haxonumo Ha cTopinkax raszetu «Ukrainische Blatter» [Ukrai-
nische Blétter 1918, mur. 3a 3, c. 213].

O. I'pumait 3po6uB Takox crpoly npencraBuTH YnTadam Jlecro YkpalHKy SK qpamarypra,
JIaBIIM 3arajbHy XapaKTepUCTHUKY ii moem «Oxepxumay, «Jlicosa micusa», «Ha pyinax», «Ha
noJi KpoBi», «¥Y mymi» ta in. [Hrycaj 1915, 3, c. 205]. Ilpx nboMy KPHTHK IIPOBOIUTE MOXKIIH-
Bi THUIIOJIOTIYHI TTapasielli 3 TBOpaMH €BPOIICHCHKOT TiTepaTypH.

Himerpka miteparypa Jvire HeMIOAaBHO CTaa Ha IUIIX IIHOIOT0 3aCBOEHHS XYIOKHBOT
craguman Jleci Ykpainku. Ha HiMenpkux nepexiafadiB dekae 3Ha9Ha YaCTHHA TBOPUOTO J0-
POOKY BEITHKOT MOETECH.

Mosed Tan [5, c. 168-212] nepexnap Ha HiMelbKy MOBY ApaMaTiunuii Bipi Jleci Vipain-
ku «Ha nomni 6oro» (wim. “Auf dem Blutacker”), [5, c¢. 213-230], oMy >k HaJeXUTb HepeKIaz
«Onepxumoi» (HiM. “Die Besessene”) [5, c. 231-246].

Hapnis MensenoBcbka y 36ipmi “Judaica” 06’ enHana BiacHi IepeKsiaid BUOPAHUX TBOPIB
Jleci Ykpainku. OpuuM 3 iepexiais € noesis ,,Hebrdische Melodie* [7, S. 7]:

1. Herbriische Melodie

Fernes Land uns getrennt, jetzt nicht mehr mein du bist.

Fremde Schone hat dich mit genommen.

Dort du fandest vielleicht unerhort Paradies,

Hier ist mir ohne dich so beklommen...

Tepexnamu moesii, npamu-deepii «JlicoBa micus», apamu «Kaccanngpa» Jleci Ykpainku
BukoHana [puna Kauaniok-Criex — nepexianad, Qijosor, JI0AnHa, SKa BCE CBOE XKUTTS IIparHe
JIOHECTH 10 IHO3EMHOT0 YHTa4a yKpaiHCBhKE CI0BO.

Ilix gac poky craxysanus y ©panmii, konu I. Kauaniok-Criex unrana ykpaiHChKi KHIDK-
KH, IPUIIIOB Ha TyMKy HiMmenbkuil Tekct Jleci Ykpainn «Contra spem spero». Takum 4uHOM
II’ATIECAT POKIB TOMY 3’SIBUBCS Iepmmii nepekian 30ipku «Contra spem speroy HiMEIbKOIO
MoBoto. [le OyB HeHade cCHMBOII TOTO, 110 €Bpora Konuck mi3Hae Ykpainy. Ille Toxi moesii Ta-
paca Illeuenka i Jleci Ykpainku y BnacHomy nepeknani Ipuna Kaganrok-Crex He pa3 uurana
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Ha MDKHApOIHHX NMUCbMEHHHILKHUX Bedopax. Lli TBopu Oynu BUgaHI OKPEMHMH KHIKSUKAMHU
1 IpyKyBanmcs B HIMELBKHX 1 JIiTepaTypHUX XypHanax. Ipuna Kagantok-Crex nmepexiangana
IIpo3y , a 3roJIoM i moe3iro. YkpaiHChbKa JiTeparypa Oyna He qyxe Bimoma y Himewunni. «Bci
3HaIOTh YexoBa, 3HatoTh JlocToeBChKOTO, ane aHi Jleci Yipainu, Hi Tapaca IlleBuenka...» [1].

Oco6nmBo 3axommoBanack 1. Kauaniok-Criex tBopuictio Jleci YkpalHku, mepexiana Hi-
MenbKOI0 MOBOIO Gararo ii moesii, 1pam, cepex Hux i «JlicoBy micHIo», Ta «Kaccanapy»:

«Jlecs Ykpainxa 3moana 3axonumu moio 0yuty, 6ona 6yna mieio 000poio My3010, AKa MeHe
npugena 0o nepekaadanus noesii — cneputy guxaouno noesii Jleci Yxpainku, onican nowupu-
aucs moi 3ayikagnenus na inwi nimepamypui meopu. Oonaue Jleca Ykpainka 3anuwumocs
Moeto ynobnenorw noemecowy [2, ¢. 218].

¥V 2006 pori y BunaBHHITBI JIbBIBCHKOT0O HAI[lOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY Ha decTh 135-piu-
usy Bix nHA HapomkeHHS Jleci Ykpainku Oyna Bumana «JlicoBa micHs» y mepekiani Ipuxu
Kauanrok-Criex i JOMOBHEHA HOTaMU HAPOIHUX MONICHKUX Menofii, ski Jlecs Ykpainka mimi-
Opamna no “JlicoBoi micHi”. Bonogumup CynuM y nepeaMoBi 1O BUAAHHS 3ayBaXKHB: «IIIO 3a-
BISIKM MaiicrepHOoMy nepekiany [puan Kaganrok-Crex, sika € aKTHBHEM JisT9eM YKPaTHCBKHX
ToBapucTB y HiMeuunHi, mepcoHaxi 11’ €CH 3aTOBOPHIIN TEIep e i HIMEI[LKOIO MOBOIOY.

TBopua cnammunza Jleci YkpaiHku — CBiTOBa CllaBa YKpaiHCHKOTO IMHCHMEHCTBA. | BeNMKIM
nocsrHeHHsM |. Kagantok-Criex mosnsirae y ToMy, 10 BOHA 3yMisa IIepeiaTy puTMoMenonuky Jleci
VkpaiHky — ofHy 3 HAHIIOTaEMHIIIHX 0COOIMMBOCTEH 11 My3H. Y mepekai 30epeskeHo Oumit Bipir
TamM, Jie BiH € B OpHUTiHaIi, PUMOBAHHIM PSIKaM B OCHOBHOMY TaKOX BiJITOBIIAlOTH PUMOBAHI.

Mu MO’KEMO TaKOX BIIZHAYNTH, IO TIepeKIIajadka JOCUTh BIAJIO BIATBOPIIIA (hOpMY paM Ta
1i 0Opa3y, CTBOPHBIIHM LIKABUH IepeKIIal, CIIOBHEHHH CIIPaBKHIX IHTEPHPETATOPCHKHIX 3HAXITOK.

BucHnoBkn. [lepexnan y BCix HapoXiB 1 B yci 4acH BHKOHYBaB BayIIMBY (DyHKIIIO: BiH
CIIPHSB B3a€MOIPOHMKHEHHIO KynbTyp. Kpamii miteparypHi TBopH nepecraBaiu Oyt HagOaH-
HSIM OJTHOTO HapOJy — BOHU JIETKO JIOJIAJIN AP KaBHI KOPIOHU 1 CTaBaJI IIEIEBPAMH CBITOBOTO
mucrenTsa. OcobnanBoi Baru HaOyBaJi JIiTepaTypHi NepeKiIagy B 10N KpaiHy, mo 6opomacs,
3100yBaa, Hamisacs, ajie JOBIUil 4yac Taku He Maja CBO€i nepxaBHOCTI. [Ipomec nepekmanxy
KpaIuX AOCATHEHb HAI[lOHATBHOTO NHCHMEHCTBA MOBAMH €BPONEHCHKHUX HAapoJiB HaOyB 0Co-
6mmBoro po3kBity HanpukiHni XIX — Ha moyatky XX cr. [cTopuuna cutyaris, mo ckianacs Ha
YKpaTHCBKHUX TE€PeHaX — IIOCHICHHS HalliOHAJIBHO-BU3BOJIBHUX PYXiB HA TEPUTOPIl TOMINIHBOT
ABcTpo-Yropeskoi immepii — 3yMoBHIIa 3anikaBlIeHHS YKpaiHOIo B €Bpomi, 30KpeMa yKpaiH-
CHKMMH ITMCbMEHHUKAMH, Y TBOPUYOCTI SKUX 3rafaHi MpoOlieMH IIOCTaBaIl 0COOIMBO rOCTPO.
CaiT ni3HaBaB YkpaiHy uepes ii miteparypy.

., [lepexnadaui cudsams camimuo i npayiomy 3a C60iM CIMOIUKOM, iX HIXMO He X6anums,
bacamo 2anvONsIMY, A BOHU NEPeOaroms QAKMUYHO HAUOITLWUL CKApO Mo20 HAPOOy Ol iH-
woeo i ons ceimy” [1].
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GERMAN INTERPRETATION OF LESIA UKRAIINKA’S WORKS
The article provides an overview of German translations of Lesya Ukrainka'’s works. This
paper lists translations already existing and their authors; as well as features and techniques
used in the translation of poetry and drama.
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